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PROJET TRANSMIS PAR LE SENAT (1) 

ARTICLE PREMIER. 

Il est institué, sous le nom de Comité National pour le 1 

travail à domicile, un Comité ayant pour mission de déli­ 
bérer sur les questions de salaires et d'hygiène relatives 
aux ouvriers à domicile de l'un et de l'autre sexe. 

Pour l'application de la présente loi, il y a lieu d'en­ 
tendre par ouvrier à domicile, l'ouvrier occupé au travail 
soit dans son habitation, soit dans tout autre local ou 
endroit qui ne lui est pas assigné par son employeur, 
pourvu qu'il n'ait pas lui-même plus de quatre aides à son 
service. 

Les aides de l'ouvrier à domicile, tel qu'il est défini 
ci-dessus, bénéficient de la présente loi, quel que soit 
l'endroit où ils sont occupés au travail. 

WETSONTWERP 
houdende regeling van den huisarbeid 

op gebied van loonen en hygiëne. 

ONTWERP DOOR DEN SENAAT OVERGEMAAKT (I) 

EERSTE ARTIKEL. 

ART, 2. 

te Comité National pour Je travail à domicile se com­ 
pose de trois chefs d'entreprise, de trois ouvriers et d'une 
personne spécialement versée dans les sciences économi­ 
ques et sociales. 

Cette dernière remplit les fonctions de président. 

(1) Voir : 
Documents du Séria,t : 

1929-1930. - N° 119: Projet de loi. 
- - - N° 168 : Rapport de M. C. Mertens. 

1930-1931, - N° 62: Texte amendé par le Gouvemement. 
- N° 122 : Rapport complémentaire de M. C. 

Mertens. 
- N'0 175 : Amendement du Gouvernement. 

À nnales d11, Sénat : 
Séances des 3, 10, 12, 18 février et 9 juillet 1931. 

Onder den naam van Nationaal Comité voor den huis­ 
arbeid, wordt een Comité ingesteld, dat voor opdracht 
heeft te beraadslagen over de loon- en gezondheidsaange­ 
legenheden, betreffende de huisarbeiders van beider kunne. 
Voor de toepassing van deze wet,moet onder huisarbeider 

worden begrepen, de arbeider die werkzaam is in zijn 
woning of in elk ander lokaal of plaats niet door zijn werk­ 
gever aangewezen, bijaldien hij zelf niet meer dan vier 
helpers in zijn dienst heeft. 

De helpers van den huisarbeider, zooals deze hierboven 
is omschreven, genieten het voordeel van deze wet, op 
welke plaats zij ook werkzaam wezen. 

ART. 2. 

Het Nationaal Comité voor den huisarbeid is samenge­ 
steld uit drie bedrijfshoofden, drie werklieden en één per­ 
soon speciaal bevoegd in eoonomische en sociale weten­ 
schappen. 

Deze laatste neemt het ambt van voorzitter waar. 

(1) Zie : 
Documenten. vat> den: Senaat : 

1929-1930. - N• 119: Wetsontwerp. 
- - - N• 168: Verslag van den H. C. Mertens. 

1930-1931. - N• 62: Tekst door de Regeering gewijzigd. 
- N• 122: Aanvullend Verslag van den H. O. 

Mertens. 
- N• 176: Amendement van de Regeering. 

Handelingen van den Senaat : 
Vergaderingen van 3, 10, 12, 18 Februari en 9 Juli · ll. 
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Anr. 3. ART. 3. 

Le Roi choisit les membres chefs d'entreprise et les mem- De Koning kiest de leden-bedrijfshoofden en de leden- 
hres ouvriers sur des listes doubles de candidats, présentés werklieden uit dubbelgestelde lijsten van candidaten, voor­ 
par les organisations professionnelles les plus représenta- gedragen door de vakinstellingen die het best de patroons 
lives de patrons et d'ouvriers. en de werklieden vertegenwoordigen. 

A défnut de présentation de candidats, les membres sont i Indien geen candidaten worden voorgesteld, worden de 
désignés d'office. ; leden van ambtswege aangeduid. 

ART. 4. 

Le président est désigné de commun accord par les 
111e111brrs chefs d'entreprise et par les membres ouvriers. 

L ·. i111a11i111ité des suffrages est requise dans chacun des ·1 

deux groupes. 
Le prt'.>,ide11t ainsi désigné est agréé par Je Roi. · 

ART. 4 • 

. .\ défaut d'accordentre les deux groupes, le Roi nomme 
le président d'office. 

AnT. 5. 

Des 111e111brns suppléants, au nombre de douze, dont six 
chefs rl'entreprises et 'slx ouvriers, sont désignes dans Jes 
mêmes conditions que les membres effectifs. 
la présentation de candidats pour les mandats tie mem­ 

bre suppléant a lieu sur des listes séparées. 
Deux présidents suppléants sont choisis conformément 

aux dispositions de ! 'article 4-. 

Do voorzitter wordt aangeduid bij gemeen akkoord door 
de Ieden-bedrijfshootden en door de leden-werklieden. 

De eenparigheid der stemmen wordt vereischt in elk dp1· 

twee groepen. 
De aldus aangeduide voorzitter wordt door den Koning 

erkend. 
Bij gebreke aan overeenstemming tusschen heide 

groepen, wordt de voorzitter van ambtswege door den 
Koning benoemd. 

AHT. 5. 

~RT. 6. 

ta durée des mandats des membres et du président est 
de six ans, tant pour les effectifs que pour les suppléants. 

Ces mandats peuvent ètre renouvelés. 

Aur. 7. 

Le :\li11istre rie l'industrie, du Travail et de la Prévoyance 
sociale attachera au Comité National un secrétaire perma­ 
nent, 

Si les besoins du service l'exigent, il désignera en outre 
un secrétaire adjoint. 

ART. 8. 

Lorsque le Comité National est appelé à délibérer sur 
des questions de salaire, il peut s'adjoindre, par coopta­ 
tiou, deux membres chefs d'entreprise et deux membres 
ouvriers appartenant ù l'industrie ù domicile intéressée. 

Les membres cooptés sont désignés sur des listes doubles 
de candidats présentées par les organisations profession­ 
nelles de patrons et d'ouvriers qui ont pris part à la dési­ 
gnation des membres permanents. 

A défaut de présentation des candidats, Ja cooptation a 
lieu d'office. 

Plaatsvervangende leden, tep getale van twaalf, waaron­ 
der zes bedrijfshoofden en zes werklieden, worden aange­ 
duid in dezelfde voorwaarden als de werkende leden. 

De candidaten voor de mandaten van plaatsvervangend 
lid worden op afzonderlijke lijsten voorgedragen. 

Twee plaatsvervangende voorzitters worden gekozen 
overeenkomstig de bepalingen van artikel 4. 

ART. 6. 

De leden en de voorzitter, zoowel werkende als plaats­ 
vervangende, worden voor zes jaar benoemd. 

Deze mandaten kunnen worden hernieuwd. 

ART. 7. 

Door den Minister van Arbeid, Nijverheid en Sociale 
Voorzorg, wordt aan het Nationaal Comité een permanente 
secretaris verbonden. 

Buitendien, wanneer de noodwendigheden van den dienst 
het vergen, wordt door hem een bijgevoegd secretaris aan­ 
gesteld. 

ART. 8. 

Wanneer het Nationaal Comité moet beraadslagen over 
loonaangelegenheden, kan het zich, door coöptatie. twee 
leden-bedrijfshoofden en twee leden-werklieden toevoegen, 
die tot de betrokken huisnijverheid behooren. 

De gecoöpteerde leden worden gekozen uit dubbel ge­ 
stelde candidatenlijsten voorgedragen door de vakinstellin­ 
gen van patroons en van werklieden, die deel hebben geno­ 
men aan de aanstelling van de permanente leden. · 

Indien geen candidaten worden voorgesteld, geschiedt rie 
coöptatie van ambtswege. 
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ART. 9, 

~i lindustrie ù domicile intéressée comporte plusieurs 
rnlt'•gori1's professionnelles de travailleurs, la cooptntinn 
porte sur des trnvnillem·s nppnrlennnt ù la catégorie pro­ 
Iessionnelle au sujet de laquelle le Comité National est 
aJlflCI~ ù dólibérer . 

. i ART. 10. 

ART. 9. 

Indien tie betrokken huisnijverheid verscheidene beroeps- 
1·ntegoriei·n van arbeiders telt, gaat de coöptatie over tie 
arbeiders die behooren tot de beroepscategorie waarover 
het Nationaal Comitè geroepen is le beraadslagen. 

ART. to. 

Aux travailleurs appartenant ù l'industrie ou ù la enté- ;\let de werklieden die tot de betrokken nijverheid of' 
gorie professionnelle en cause, il y a lieu dnssiuuler les beroepscategorie behooreu, dienen te worden gelijkgesteld 
ouvriers ou anciens ouvriers qui ont appartenu ù cette de werklieden of gewezen werklieden die hebben behoord 
industrie ou ù. cette catégorie professiouuelle. lot deze nijverheid or deze beroepscategorie. 

I.e Comité National peut également pot ter son choix sur I Het ~.dlio11aal Comité mag ook :a:ijn keus vestigen op 
ties délégués d'organisations professionnelles t'l't•t•es par I nl'gevaanligdt'11 van vnkiustellingeu opgericht door de 
les ouvrier« appa1·tcmrnt ù l'industrie in!t•resst'•c. 1 arbeiders die tot de betrokken nijverheid behooren. 

ART. 11. ART. H. 

~e Comité l'lat.ional ne peut siti~er que. 111oye1111.1nt la j 1-IPt Nntionnul Comité kan enkel dun vergaderen, wan­ 
presence de deux 111e111hres chefs 11 entreprise et. de deux neer ten minste twee ledeu-hedrijfshoofden en twee leden­ 
membres ouvriers au moins, werklieden uauwezig zijn. 

Lorsque les 111e111hres chefs d'entreprise et lrs 111r111hres \\'anneer de ledeu-lnxlrijf'shuof'deu en de leden-werk­ 
ouvriers ne se présentent pas en nombre t'•gal, on rétahllt lied,111 niet in gPlijk uuulal aanwezig zijn, wordt de gelijk­ 
l't!galit(, de représentutiou l'II 11'adnwt1a11t 1111ï1 titre ,_·011• lu-id vau wrteg1•11wourdigers hersteld duur het jongste li,1 
sultatif te 011 li's membres les plus jru11Ps ,le la l'af(,gori<' or ile jongste leden der talrijkste categorie, enkel met. raad­ 
la 1,l11s 110111b1ense. i gP1'e11de slem, lol de vergadering toe te laten. 

1 • 

j Anr, 12. ART. t2. 

Les 111r111h1l's n\:11lii•rl'111rnt cnnvm111t'•s ù 11111' st'•anr-P 11r / Ile tol <'l'U l'l'rgadering rrgPl111alig opg,•rocpP11 leden 
fl!'ll\'elll s1! tlispPIISl'I' li\ assislt·r 1111·a,·c1· l'nutorisntiun du! 111ogf•11 ni:-1 afw!'zig- zijn, 1la11 met loelating van tien V0Ol'- 
Jll·t•sitlt>nl, ù 11mi11s 11·,,1rn lègili1111'1111'11t l'llll)l;_l"l,t'·s. : zitter, t1•11zi,i zij wPllig \'erhi11d1•nl zijn. 

. Si un me111h.re fait i111h1u1<':11 dt'·f"anl ù _dPux st'•a111·<•~ '""": 1 l11di1•11 1•1·11 lid on~cwrllig.I afwpzig is 011 twee ar_ htereen- 
speut11·rs, IP tuit psf s1g11alP Jlill' Ic• 111·(•s1dP11I du l.1111111:' rnlg1•11dl' wrgadrn11gP11, wordt het feit bekenrlgemunkt 
:\atio11al au ~li11isl1t' de )'111()11slri1', 1111 Truvail <'I dl' la I rlunr dP11 vourzillcr ,·a11 het Nntiouaul Co111itü aan tien 
l'révoy11111·c sociale qui, apri•s avoir l'llh'11tl11 lïnt(•l'l'sst'•. 
Jil'ul le 1·n11,i1lt'•rer 1·m11111e dt'•111issio1111aire. 

AIIT. 13. 

Ava11I rl'rutrer r11 fonl'liuus, li's 111e111ln·l's, tant rnoplt'•~ 
flll<' 1u•1rna11e11ts ri. tant s11111ilt-ants 1111·1•ff1•l"lit's, ainsi qn<' 
le s1•eréh1irc et Ic secrétaire adjoint prèterunt Ic serment 
suivant : 

« Je jure d'observer Ic secret des délibéraneus. 
» Je jure i•gall'111e11t. de ne donner co1111aissa1wc i, qui 

" 1111c ce soit des dèclarutions des personnes qui seroul 
"eutendues par Ic Comité !\ational pom· le travail ù 1lo111i­ 
" cile ou par des délégués de ce Comité. " 

Ou bien: 
u Ik zweer de beraadslagingen geheim te houden. 
Il zweer ook aan niemand kennis te geven van de verkla- 

11 ringen-oer personen die worden gehoord door het Natio­ 
" naai Co111if(, voor 1le11 huisarbeid of door uf'gevnardigdeu 
,, rn11 dal Comité. " 
Ou bien 
" Jch schwùre <las Cehelmuis der Hernt1111gt•11 zu wahren. 

Minister van Arbeid, Nijverheid en Sociale Voorzorg die, 
den helanghchheude gehoord, hem als ontslagnemend kan 
hes1'houweu. 

Anr, 13. 

Alvorens in dienst te treden, leggen zoowel de gecoop­ 
teerde als de permanente en zoowel de plaatsvervangende 
ab de t itelvoereude leden, alsmede de secretaris en de 
1ulj1111ct-~ecrctaris den volgenden eed af : 

« Je ,i ure d'observer le secret des délibérations. 
11 Je jure également de ne donner connaissance ù qui que 

" ce soit des déclarations des personnes qui seront enten­ 
" tlues par le Comité national pour le travail ù domicile 
,, on par des délégués de ce Comité. » 

Of wel: 
" Ik zweer de beraadslagingen geheim te houden. 
» Ik zweer ook aan niemand kennis te geven van de 

» verklaringen der personen die worden gehoord door het 
"Xationaal Comill> voor den huisarbeid of door atgevaar­ 
" di•;clen n111 dat Comité. )) 
or wel : 
« !ch sd,wi·ore lias Geheimnis der Beratungen zu wr,.. ·n. 



4 CHAMBRE DES REPHESENTANTS [N° 257]. Session de 1930-1931. 

» lch schwöre auch an Niemand Kenntnis zu geben der )) Ich schwöre auch an Niemand Kenntnis zu geben der 
,, Erklärungen der Personen welche von rlem Nutionalen )) Erklärungen der Personen welche von dem Nationalen 
,, Komitee für Hausnrbeit oder von Beauftrâchtigten dessel- ,, Komitee für Hausarbeit oder von Bcauftrâchtigten des- 
" hen gehört werden. n " selben gehört werden. n 

La prestation de serment aura lieu entre les mains du De eedaflegging geschiedt in handen van den voorzitter 
président ou, à son défaut, de l'un des présidents sup- of, bij ontstentenis dezes, van een der plaatsvervangende 
pléants. voorzitters. 

1 
Le même serment sera prêté par Je président et Jes 

1

. llezelfde eed wordt afgelegd door den voorzitter en door 
présidents suppléants entre_ les nia ins du Ministre tie 1 "ln- de plaatsvervangende voorzitters in handen van den Minis: 
dustrie, du Travail et de la Prévoyance sociale ou de son I Ier van Arbeid, Nijverheid en Sociale Voorzorg of van zijn 
délégué. · afgevaardigde. 

Anr. U. 

Le Comité National a son siège à Bruxelles, claus 1111 
local qui sera mis à sa disposition par le Gouvernement, 

Anr. U. 

'le zetel van het Nationaal Comité is gevestigd te Brussel 
in een lokaal, dat te zijner beschikking wordt gesteld 
door de Begeering. 

Il peu' néanmoins être autorisé par le Ministre tie l'In- J De Minister van Arbeid, Nijverheid en Sociale Voorzorg 
dustrie, <lu Travail et de la Prévoyance sociale à siéger kan nochtans toelating verleenen 0111 te zetelen in de streek 
dans ln région où les ouvriers à domicile au sujet desquels I waar de huisarbeiders, over wie het geroepen is te beraad­ 
il est appelé ù délibérer, sont particulièremet, t nombreux. slagen, bijzonder talrijk zijn. 

L'Administration communale de la localité que le Mi- Het Gemeentebestuur der plaats door den Minister van 
nistre de l'industrie, du Travail el de la Prévoyance Nijverheid, Ar-beid en Sociale Voorzorg te dien einde aan­ 
sociale aura choisie ù cet effet fournira le local nécessaire. gewezen, bezorgt het noodige lokaal. 

Pour le surplus, l'organisation du Comité National sera 
I 

Voor het overige, wordt de inrichting van het Nationaal 
déterminée par arrêté royal. Comité bij Koninklijk besluit vastgesteld. 

AnT. 15. 

Le Comité National intervient dans les questions de 
salaires à la demande soit des ouvriers à domicile ou ties 
chefs d'entreprise intéressés, soit des organisations profes­ 
sionuell-es qui les représentent. 

IJ agit également à la demande du ~f,inistre compétent. 

Anr. 16. 

Le Comité peut déléguer deux ou un plus grand nombre 
de ses membres aux fins de procéder ù une enquête. 

La délégation comprend un nombre égal de 111e111ures 
chefs d'entreprise et de membres ouvriers. 

Les membres ainsi délégués ont le droit de convoquer cl 
d'entendre les ouvriers à domicile intéressés, les ouvriers 
qui exerceraient le 111è111e métier ou 1111 métier similaire 
en fuhrique ou en atelier, ainsi que les chefs d'entreprise 
par lesquels chacune de ces deux catégories tie travuilleur-, 
est occupée au travail. 

Les chefs d'entreprise peuvent se faire remplacer par 
une personne de leur choix, pourvu qu'elle soit parfaite­ 
ment au courant ties salaires et des conditions de travail 
de leur ouvriers. 

Les membres enquêteurs ont également Je droit de con­ 
voquer et d'interroger Jes présidents, vice-présidents el 
secrétaires des organisations professionnelles auxquelles 
les ouvriers ou les chefs d'entreprise dont il est question 
11 l'alinéa 3, sont affiliés. 

Les convor-ations ont lieu pm.:_ lettre reronnnanrlée à la 
poste, signée par le président du Comité. 

ART. t.5. 

Het Nationaal Comité komt tusschenbeide inzake loon­ 
aangelegenheden, hetzij op verzoek van de betrokken be­ 
drijfshoofden of huisarbeiders, hetzij van de vakinstel­ 
lingen die hen vertegenwoordigen. 

Het Nationaal Comité treedt tevens OJ), op verzoek van 
den bevoegden Minister. 

ART. t.6. 

Het Comité kan een of meer van zijn leden afvaardigen 
om een onderzoek te doen. 

De afvaardiging bestaat. uit een gelijk aantal leden­ 
bedrijfshoofden en leden-werklieden. 
· De aldus afgevaardigde leden hebben het recht de he­ 
trokken huisarheiders op te roepen en in verhoor te nemen, 
alsook de werklieden die in een fabriek of werkhuis het­ 
zelfde of een gelijksoortig beroep mochten uitoefenen, 
alsmede de bedrijfshoofden die beide categorieën van arbei­ 
ders tewerk stellen. 

De bedrijtshoofden mogen zich laten vervangen door een 
persoon naar hun keuze, mits deze volkomen op de hoogte 
zij van de Joonen en. de werkvoorwaarden van hun werk­ 
lieden. 

De leden-onderzoekers hebben ook het recht de voor­ 
zitters, onder-voorzitters en secretarissen van de vakin­ 
stellingen waarbi] 'de ·w,:!'rkliedèn of dé' 'bedrijf~hoofden, 
becÎoeid bij alinea 3, iijn 'aangêsloten, 'op te roepen en te 
ondervragen. ' 

De oproepingen geschieden bij ter post aangeteekend 
schrijven, onderteekend door den voorzitter van het 
Comité. 
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Les 111e111bres enquêteurs peuvent aussi procéder à une 
enquête sm· place. 

ART. 17. 

Lorsque l'enquête est terminée, 011 appelle devant le 
Comité les ouvriers ou chefs d'entreprise demandeurs ainsi 
que Jes délégués des divers groupements patronaux et 
ouvriers intéressés. 

Si ces groupements ne représentent pas la majorité des 
ouvriers ù domicile appartenant à lmdustrie ,m cause 
ainsi que la majorité des chefs d'entreprise qui Jes occupent 
au travail, le Comité permettra à tous les autres ouvriers 
et chefs d'entreprise intéressés de se faire également repré­ 
senter au cours des négociations. 

Un avis conçu en ce sens sera publié par la voie du 
Jllo11iteur. 

ART. 18. 

Le Comité s'efforce de concilier les parties. 

Il peut se faire assister par un ou plusieurs experts. 

Il peut aussi faire procéder à un supplément d'enquête. 

1 ART. 19. 

Si, en suite de l'intervention du Comité, les représen­ 
tants de la majorité ùes ouvriers intéressés et ceux de la 
majorité de leurs employeurs arrivent à s'entendre, l'accord 
est signé par les deux groupes de délégués. 

U est, en outre, s'il y a lieu, approuvé et entériné par 
le Co111it1\ 

L'accord est rédigé dans la ou les langues parlées par 
les travailleurs qu'il concerne. 

Les parties peuvent en obtenir des expéditions certifiées 
conformes. 

AnT. 20. 

Si l'entente ne s'ótablit pas entre les représentants de 
la 11111jo1·ifp, des ouvriers intéressés et ceux de la majorité 
de leurs employeurs et que le Comité estime insuffisants 
les salaires soumis ù son examen, il fixe lui-même le 
111i11imu111 de rémunération. Sa décision est motivée. 

ART. 21. 

De leden-onderzoekers kunnen ook een onderzoek ter 
plaatse instellen." 

AnT. 17. 

Wanneer het onderzoek is geëindigd, worden de werk­ 
lieden of de bedrijfshoofden die de aanvraag indienden, 
evenals de afgevaardigden der versclnllènde betrokken 
groepeenngen van werkgevers en werklieden voor het 
Comité geroepen. 

Wauneer deze groepeeringeu de meerderheid der huis­ 
arbeiders van den betrokken nijverheidstak noch de meer­ 
derheid der bedrijfshoofden die hen te werkstellen ver­ 
tegenwoordigeu, laat het Comité aan alle andere betrokken 
werk'ieden en bedrijfshoofden toe zich eveneens in den 
loop der onderhandelingen te doen vertegenwoordigen. 
Deze toelating wordt door deu Ilonitem· bekend gemaakt. 

ART. 18. 

Het Comité doet het mogelijke om de partijen te ver­ 
zoenen. 

Het is vrij zich van een of meer deskundigen te doen 
bijstaan. 

Het mag ook een aanvullend onderzoek doen instellen. 

Aur. l!l. 

Wanneer, naar aanleiding der bemiddeling van het 
Comité, de vertegenwoordigers der meerderheid van de 
betrokken werklieden en die der meerderheid van hun 
werkgevers het eens worden, dan wordt het akkoorr' door 
de beide groepen van afgevaardigden onderteekend .. , 

Het wordt bovendien, in voorkomend geval, door het 
Comité goedgekeurd en bekrachtigd. 

Het akkoord wordt opgesteld in de taal of talen gespro­ 
ken door de arbeiders wien het aangaat. 

Oe partijen kunnen daarvan eensluidend verklaarde af­ 
schriften, verkrijgen. 

ART. 20. 

Indien geen akkoord tot stand komt tussehen de vertegen­ 
woordigers van de meerderheid der betrokken werklieden 
en die van de meerderheid hunner werkgevers, en dat het 
Comité de aan zijn onderzoek onderworpen loonen ontoe­ 
reikend acht, stelt het zelf het minimum van bezoldiging 
vast. Zijn besluit wordt met redenen omkleed. 

Ain. 21. 

Pour établir le minimum, le Comité prend comme base I Om dit minimum vast te stellen, neemt het .Comité als 
le salaire minimum que reçoivent pour un ouvrage iden- \ basis het minimumloon dat, voor een zelîde of .. een gelijk- 

t.iqu~ .ou sh~1ilaire,_ d'3. qualité _et de f!ni équiv~l~nts, les 

I 
a~rdig werk, van ~elfde.• l.~o e.·d·· .. an,·.1.·.g.·~e.·· .. •··.1.,.·.·.•e.•9.·.".• .. •.m !l._..·.•.t..d·.·•.·~~ ..•. .!f'1e. ,zo.· rg 

ouvriers qui travaillent, d'après le meme procédé ou un uitgevoerd, aan de werkhedend1flll!j•~ll,fa,lïr1ekofwerk. 
procédé analogue, en fabrique ou en atelier. . huis op dezelfde of gelijkaardige ~ijze atbeiden, wordt 

1 uitbetaald. , 
Lorsque ces derniers sont pay,1s ù l'heure 011 ù la journée, 1 Wanneer deze laatsten per uur of per dag worden be- 

on évalue Ie temps qui leur est nécessaire, en moyenne, taald, clan wordt de gemiddelde tijd berekend die noodig 
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pour produire une pièce. Le salaire nnnnnum correspon- · 
rlant ù ce temps sert de base pour la fixation du salaire 
minimum revenant aux ouvriers à domicile. 

Si aucun ouvrage identique ou similaire n'est exécuté 
en fabrique ou en atelier d'après le 111ê111e procédé 011 un 
procédé analogue, le Comité prend co111111e base les 111inim11 
de salaires payés aux autres ouvriers ù domicile. 

Daus ces diverses hypothèses, il devra être tenu cumptc. 
en outre, tie tous les facteurs qui so11I lie nature ù 
i111"1111•11rer le taux des salaires. 

1 
. l.es minima tie salaires sont fixés par région, s'il y a 1· De mininnnn-looncn worden, zoo noorlig, per strces 
lieu. vastgesteld. 
lis :•cuvent aussi varier d'après la qualité, le fini cl les I Zij k111111e11. ook verschillen •.mar iselang de hocdauigheid, 

autres modalités du travail. <le afwerking en de overige nrheidsmodalltelten. 
Le cas écl1('1111t., ties iuinimu spéciaux seront prévus pour 111 voorkomend geval, worden bijzondere minima vuur 

les apprentis salariés. : de bezoldig-de leerjougeus voorzien. 

Anr. 22. 

AnT. 23. 

Le minimum de rèmunèralion f'ixó par le Co111ité est 
tnuuédiutement notifiô aux parties en cause. 

Si, ù I'expiratiou du d(•lai, aucun acc:11d n'a él{> conclu i 
entre lu majorité des ouvriers intéressés et la 111ajo1·it(\ de i 

leurs employeurs, le Comité transmet le dossier de l'affaire 
nu Ministre de I'Intlustrie, du Travail et de la Prévoyance 
sociale. 

Het door het Couiitè bepaalde miuimum van bezoldigi11g 
wordt onverwijld aan de betrokken partijen bekend ge­ 
mna kl. 

En cas dacqulcsccmcnt des deux parties, 011 procède ' Wanneer de partijen daarmede instemmen, wordt ge- 
couuue il est dit ù l'nrticle 1!1. hnndeld zoouls bepaald in artikel 1!/. 

Dans le cas contraire, les partil's dispnxeul de quulurzc 111 het tegcnovergestoid µeval, hebben partijen veP1liP11 
jours, à compter de la 11olif)cation de la d{•ei~ilJII. du Con~it:\ 1 dilf(CII lijd, te rekenen .vau ~leu dag der kennisgeving 1'1111 
pour tenter de se mettre d accord sur une <111hc solution. de beslissing van het Comité, om te trachten net eens te 

worden omtrent een andere oplossing. 
Pendant ce dèlai, elles peuvent encore l'ire e11ll•11d11es I Geduremle dit. tijdsbestek, kunnen zij 110g duur het Cu- 

par le Couiitè, qui contiuueru ù leur prèter ses bous offices. I 111itó worden gehoord, dat voorgaat. bemiddelend op le 
, 1 rcdeu. 

hulieu, hij het verstrijken van het tijtbhestek, g1•c11 
akkoord tot stand is gekomen tusschen de meerderheid 
der betrokken werkgevers, dan maakt het Comité het bundel 
over aan den Minister van Arbeid, Nijverheid en Sociale 
\'cJI"Z01'3· 

ART. 2,1,. 
1 

Le paiement. des 111iui11m tie salaire I'ixés JJ_a,· Ic Comité 1 

Xational peut ètre rendu obligatoire par arrêté royal. 

Lorsque cette sanction n'est pas accurdée, le nui fait 
connaitre sa décision par un arrêté motivé. 

Anr. 25. 

Les arrêtés de sanction pris par le Iloi en vertu de l'ar­ 
ticle précédent aiu~i que le,; accords collectifs, relut ifs aux 
salaires, entérinés par le Comité National, sont publiés au 
/lloniteur, par extrait. 

is om één stuk voort te brengen. Het minimum-loon dat 
aan dien tijd beantwoordt, wordt als basis genomen voor 
het berekenen van het Joon dat aan de huisarbeiders toe­ 
komt. 

Wanneet' geen overeenkomend of gelijkaardig werk iu 
Iubrieken of werkhuizen wordt uitgevoerd volgens dezelfde 
of een gelijkaardige werkwijze, dan neemt het Comité 
als basis de minima der aan de andere huisarbeiclers uit­ 
betaalde Joonen. 
In deze verschillende onderstellingen, dient daarbuiten 

nog rekening gehouden met al de factoren vau aard om 
het bedrag van het loon te beïnvloeden. 

AIIT. 22. 

Au r. :23. 

Aur. 21. 

Ces u1-rt"·tl'.•s et accords li('11I lo11's les 1'11efs d'e,;!reprise: 
qui OCCUJJent au travail 1111 ou plusieurs ouvriers ù domicile ! 

De betnliug vau de 111i11i111aloone11 door het Natiunaa] 
Comité vastgesteld, kan bij Koninklijk besluit verplichtend 
worden gemaakt. 

Wordt deze bekrachtiging niet verleend, clan maakt do 
Koning zijn beslissing bij een met redenen omkleed besluit 
bekend. 

AnT. 2,i. 

De krachteus het vorig artikel door den Koning uitge­ 
vaardigde bekracl,tigingsbesluiten, alsmede de gemeen­ 
schappelijke akkoorden betreffende de looncn door het 
Nationaal Comité bekrachtigd, worden in uittreksel in den 
!l/011ifr111· bekend gemaakt. _ , 

lleze besluiten e11 akkoorden zijn bindend voor al de 
IJeclrijf~lwofdeu die één of verscheidene huisarbeiders te 
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appartenant ù l'industrie ou ù la catégorie professiounelle 
i11 téressée. 

ART. 26. 

Les minima de salaires fixés par accord entériné ou sanc- De minimumloonen vastgesteld bij overeenkomst of be- 
tiouuè par arrèté 1·0~1al ne sont pas applicables lorsque, krnchtigrl bij Kouinklijk besluit, zijn niet toepasselijk wan­ 
ru raison de lem· âge ou pour une cause d'ordre physique nee.. wegens ouderdom of wegens een liehomus- of geestes­ 
ou 111e11tnl, les travailleurs intéressés sont reconnus tempo- gebrek, de betrokken arbeiders tijdelijk of bestendig on­ 
raircment ou définitivement inaptes à fournir un travail bekwaam tot het leveren van normaal werk worden bevon- 
de qualité 11or111al. den. 

L'inaptitude est constatée par le Comité National, sta- De onbekwaamheid wordt vastgesteld door het Nationaal 
tuant à !a majorité des deux tiers des voix, sur avis con- Con.ité, uitspraak doende bij meerderheid van twee derde 
forme de l'inspecteur du travail el de l'inspecteur-médecin I der stemmen, op eensluidend advies van den arbeids-op- 
du travail. ziener en van den arts-arbeidsopziener. 
te _Co'.11ilt\ .Natio11a_l _fixe e11s1~if_e eu fa;eur _des_ travail-, Het ~lutio~mal Comité stelt daarna de bijzondere min_i- 

leurs intéressés m1 1111111mum spécial de rémunératiou. ruumvergoeding vast, ten voordeele van de betrokken arbei­ 
dors. 

AnT. 27. 

L'arrêté de sanction 011 raccord eutériué par le Comilù 111 hel besluit of door hel Nationaal Comité hekrnchtigd 
:\ational détermine la durée de sa validité. akkoord wordt de duur zijner geldigheid bepaald. 
Cette durée ne peut excéder trois ans. Deze duur mag drie jaar niet overschrijden. 
A l'expiration tlu terme qu'ils out fixé, les arrêtés tie Bij het verstrijken van den geldigheidstermijn, worden, 

sanction sont, s'il y a lieu renouvelés pour une période i11 voorkomend geval, de bekrachtiugsbesluiten hernieuwd 
que le Roi détermine ei <111i ne peut dépasser la même voor· een door den Koning te bepalen termijn en die den 
limite. ffimr van den vorigen termijn niet mag overschrijden. 

Le Hoi peut retirer sa sanctlon avant l'expiration du De l(onini-: mag zijn bekrachtiging intrekken vóór het 
tenue fixt\ si l'expérience démontre que le minimum de verstrijken van het vastgesteld tijdsbestek, indien de onder­ 
salaire imposé par l'nrrêté, a pour ronséqueuee ile mettre vinding laat. blijken dat het mluimumloon, door het hesluit 
les chefs d'entreprise inf{•rnssr.~ ou une catégorie rl'entre I opgelegd, voor gevolg heeft de betrokken bedrijfshoof'rlen. 
eux, dans l'impossibilité de poursuivre, da11s des eoudi- of een categorie onder hen, i11 de onmogelijkheid te ste11en 
lions acceptables, l'exploitntion tic leur industrie. 

1 

hun bedrijf langer· op behoorlijke wijze te exploiteereu. 
E11 debors de cette éveutualité, l'arn•t{• de sanction ne Buiten dit mogelijk geval, mar; het hekrnohtigingsbesluit 

peut être rapporté auticipativement 1111'à la demande ou 11iet vooraf worden ingetrokken, dan op verzoek e11 met de 
avec I'assenürueut des représentants de la tunjorité des l-(oedkeuri11g der vertegenwoordigers der meerderheid van 
travailleurs et des chefs d'entreprise en cause. tie betrokken werklieden en bedrijfshoofden. 

A défaut d'<'fre dénoncés au Comité National par les Indien de bekrachtigde gezamenlijke akkoorden niet leu 
représentants de la majorité des ouvriers ou par· ceux de minste één maand vóór het verstrijken van het tijdsbestek 
la mnjorité des employeurs intéressés, un mois an moins waar ze eindigen van kracht te zijn, door de vertegenwoor­ 
avant la date ù laquelle ils cessent d'avoir force obliga- digers van de meerderheid der betrokken werklieden of 
toirc, les accords collectifs entérinés sont prorogés pour werkgevers bij het Nationaal Comité worden opgezegd, dan 
un délai d'un an. Toutefois, si le terme de validité était wordt de termijn voor één jaar verlengd. Indien nochtans 
inférieur ù une année, la prorogation n'a lieu qu'à con- de vorige termijn minder dan één jaar bedroeg, dan ge­ 
currence d'1111e durée égale à cc terme. schiedt de verlenging enkel voor een duur gelijk aan dezer! 

termijn. 
De bekrachtiging mag worden ingetrokken vóór het ver­ 

strijken van den geldigheidstermijn, in de gevallen bij 
bovenbedoelde alinea's .t en 5 voorzien. 

L'c11tè1·i11e111ent peut être retiré avant l'expiration du 
fe1111e de validité tians les cas prévus par les alinéas 4 
el 5 ci-dessus. 

Aur. 28. 

L'arrêté de sanction ou l'accord entériné par le Comité 
National entre en vigueur le dixième jour qui suit sa publi­ 
cation au Moniteur, à moins qu'il n'ait lui-même fixé 
une autre date. 
le texte en est affiché, en caractères facilement lisibles 

et ù un endroit bien apparent, dans les locaux où los 
ouvriers intéressés remettent J'ouvrage exécuté et re­ 
çoivenj Jeur rémunération. 

werk stellen, behoorcnde tot de betrokken nijverheid of 
beroepscategorie. 

ART. 26 

Anr. 27. 

AllT. :!S. 

Het bekrachtigingsbesluit of het door het Nationaal 
Comité bekrachtigd akkoord treedt in werking den tienden 
dag na de bekendmaking in den Monit(!ur, tenzij in de 
beslissing zelf een andere datum werd bepaald. 

De tekst ervan wordt, in gemakkelijk leesbaren druk en 
up een goed zichtbare plaats, aangeplakt, in .de lokalen 
waar de betrokken werklieden liet uitgevoerde werk al'Je­ 
veren e11 hun loon ontvangen. 
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On affichera soit la rédaction Irançaise, soit la rédac­ 
tion Ilamaude, soit la traduction allemande ou plusieurs 
de ces textes, de manière que l'accord on l'arrêté soit 
compris par tons les travailleurs intéressés. 

ART. 29. 

Les chefs d'entreprise veillent à ce que tont ouvrier ù 
domicile occupé par eux soit porteur d'un carnet de sa­ 
laires qu'ils lui remettent gratuitement. 

Un arrêté royal détermine le modèle d'après lequel les 
carnets de salaires seront confectionnés et les instructions 
it observer par les employeurs. 

Le modèle de carnet et les instructions sont conçus de 
manière que les chefs d'entreprise aient à inscrire, au fur 
et à mesure, les salaires convenus entre parties et les 
salaires effectivement payés à l'ouvrier, en même temps 
que le genre et la quantité de travail fournis par celui-ci. 

!\fen plakt den Franschen of den Vlaamschen tekst aan· 
ofwel de Duitsche vertaling of verscheidene dier teksten, 
in dier voege dat het akkoord of het besluit door al de 
belanghebbende arbeiders wordt verstaan. 

ART. 29. 

De bedrijfshoofden zorgen er voor, dat elk huisarbeider 
voor hen werkzaam, in het bezit zij van een loonboekje, 
<lat kosteloos verstrekt wordt. 

Het model der loonboekjes en de door de werkgevers na 
te leven onderrichtingen worden bij Koninklijk besluit he­ 
paald. 

Het model van het boekje en de onderrichtingen dienen 
in dier voege opgevat, dat de bedrijfshoofden er achtereen­ 
volgens de tusschen partijen overeengekomen loenen en de 
werkelijk aan den arbeider uitbetaalde loonen dienen in 
te vermelden, terzelfdertijd als den aard en de hoeveelheid 
van het door hem verstrekte werk. 

Les extraits des registres des actes <le l'état civil et tous I De uittreksels uit de registers der akten van den burger­ 
autres documents nécessaires pour la tenue des carnets de lijken stand en alle overige documenten voor het houden 
salaires sont délivrés sans frais. 1 der loonboekjes worden kosteloos afgeleverd. 

Les chefs d'entreprise ont également l'obligation de con­ 
signer dans un registre spécial, les 110111, prénoms et 
adresse de chacun de leurs ouvriers ù domicile, les sommes 
qu'il a touchées à titre de salai l'e et Jes dates auxquelles 
en a eu lieu le paiement. 

Les chefs d'entrepriseassujettis se conforment, en outre, 1 De aan de wet onderworpen bedrijfshoofden dienen 
à toutes autres dispositions établies par le Iloi en vue du J daarenboven al <le andere door den Koning met het oog 
contrôle. op het toezicht vastgestelde bepalingen na te leven. 

,\11r. 30. 

Sans préjudice des devoirs qui incombent aux officiers 
de police judiciaire, des Ionctiouuuires désignés par Ic 
Gouvernement surveillent l'observation des minium ile 
rémunération fixés par voie d'accord collectif r(•g11li0re­ 
ment entériné, ou sanctionné par arrêté royal. 

Ils out la libre entrée des locaux où les ouvriers à donui­ 
«ile remettent l'ouvrage exécuté et reçoivent leur 1·é111u­ 
nération. 

Les chefs d'entreprise, patrons, directeurs, gérants, wé­ 
posés et travailleurs sont tenus de le111· fournir les rensei­ 
gnements dont ils uni besoin pour s'acquitter de leur 
mission, 

Communication leur sera donnée, à leur demande, des 
carnets de salaires, du registre dont la tenue est prescrite 
par l'article 29, ainsi que de tous livre ou document dont 
Ja consultation serait utile au point de vue du contrôle 
prévu ù ! 'alinéa précédent. 

En cas d'infraction aux dispositions des alinéas 2 à 4 
du présent article, à celles des deux derniers alinéas de 
l'article 28, des alinéas t•' et 5 de l'article 29, des alinéas 
1" et 3 de I'article 31, ainsi qu'aux arrêtés royaux prévus 
par l'article 23 alinéa 1", par l'article 29, alinéas 2 el 6 
et par l'article 31, alinéa 2, les fonctionnaires charg-rs du 
contrôle dressent des procès-verbaux qui font. foi jusqu'à 
preuve du contraire. 

De bedrijfshoofden zijn eveneeus gehouden in een spe­ 
ciaal register naam, voornamen en adres van iederen huis­ 
arbeider te vermelden, alsmede de sommen die hij als 10011 
heeft getrokken en de data waarop ze werden uitbetaald. 

AnT. 30. 

Onverminderd lie plichten rustend op de ambtenaren der 
gerechtelijke polit ie, houden ambtenaren door de Begee­ 
ri ng aangesteld toezicht op de inachtneming van de mini­ 
mumbezoldiging vastgesteld bij regelmatig ingeschreven 
gemeenschappelijk akkoord, of bekrachtigd bij Koninklijk 
besluit. 

Zij hebben vrijen toegang tot lie lokalen waarin de huis­ 
arbeiders hun uitgevoerd werk afleveren en hun bezoldi­ 
ging ontvangen. 

De bedrijfshoofden, patroons, directeu. s, zaakvoerders, 
lasthebbers en arbeiders zijn gehouden hun de inlichtingen 
te verstrekken die zij vragen tot vervulling van hun op­ 
dracht. 

Op hun verwek, dient hun mededeeJ.ing gedaan van de 
loonboekjes, van het register dat volgens artikel 29 dient 
gehouden, alsmede van elk boek of stuk waarvan de inzage 
nuttig mocht zijn voor het bij de vorige alinea voorziene 
toezicht. 
ln geval vau inbreuk op de bepalingen van de alinea's 

2 tot 4 van dit artikel, van de laatste twee alinea's van 
artikel 28, van de alinea's 1 en 5 van artikel 29, van de 
alinea's 1 en 3 van artikel 31, alsmede van de Koninklijke 
besluiten voorzien' bij de eerste alinea van artikel 23, bij 
artikel 29, alinea's 2 en G, en bij artikel 31, alinea 2, ma­ 
ken de ambtenaren die met het toezicht zijn belast proces­ 
sen-verbaal op, die rechtskracht hebben tot het bewijs van 

het tege!ideel. 
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l!ne copie du procès-verbal sera dans les quarante-huit 
heures, remise au contrevant ,'t peine de nullité. 

Anr, 31. 

Lorsque le fonctionnaire chargl'.\ .lu contrôle demande 
communication dun carnet tir. salaire, Je ·chef d'entreprise 
en cause retient ce document lors des plus prochaines 
iuscriutious ù effectuer en vertu tie l'article 2!1, alinéa 3, 
après quoi, il invite, tians les quarante-huit heures, le 
fonctionnaire oompétent à prendre connaissance du camel 
sans déplacement. 

Un arrêté royal pourra exiger que l'invitation ait lien 
par lettre recommandée. 

Le chef d'entreprise tient ensuite pendant un mois, le 
carnet Ù la disposition <lu fonctionnaire compétent Ù moins 
qu'un délai moins long n'ait été fixé par ce dernier. 

.\ I; ,·. :11. 

Seront punis d'une amende de 26 ù 200 francs, sans 
préjudice de la réparation du dommage causé, les chefs 
d'entreprise ou leurs préposés qui auront payé des salaires 
inférieurs aux taux minima fixés par voie d'accord régu­ 
lièrement entériné ou sanctionnés par le Hoi. 

La peine sera encourue autant de fois qu'il y aura eu 
de paiements de salaires insuffisants. 

Ain. 33. 

Sera puni d'une amende de 26 à 100 francs, quiconque 
aura été régulièrement appelé, en vertu des articles 16 ù 
18, ou de l'article 23, soit devant le Comité National, soit 
devant les membres enquêteurs et aura refusé ou négligé 
de s'y rendre. 

Anr. 3,1. 

Sans préjudice de l'application éventuelle des articles 
269 à 274 du Code pénal, seront punis d'une amende de 
26 ù 200 francs, Jes chefs d'entreprise, travailleurs et 
autres personnes mentionnées ù l'article 16, alinéas 3 à 5, 
et ù l'article 17, alinéa 1'", qui refuseront de fournir au 
Comité National ou aux membres enquêteurs les renseigne­ 
ments dont ils ont besoin pour remplir leur mission. 

1 

Afschrift van het. proces-verbaal wordt, op straf van 
nietigheid, binnen acht en veertig uren aan den overtreder 
overhandigd. 

Arn. 31. 

Wanneer de ambtenaar belast met het toezicht, inzage 
vraagt van het loonboekje, houdt de betrokken bedrijfs 
leider bij de eerstvolgende inschrijvingen, uit te voeren 
overeenkomstig artikel 29, alinea 3, dit stuk in, waarna 
hij, binnen acht en veertig uren, den bevoegden ambtenaar 
verzoekt kennis te nemen van het boekje zonder verplaat­ 
sing. 

Een Koninklijk besluit kan bepalen dat die uitnoodiging 
per .. angeteekenden brief geschiede. 

Vervolgens houdt de bedrijfsleider gedurende één maand 
het boekje ter beschikking van den bevoegden ambtenaar, 
tenzij deze laatste een korteren termijn heeft bepaald. 

Anr. 32. 

Worden gestraft met een geldboete van 26 tot 200 frank, 
onverminderd de schadevergoeding, de bedrijfshoofden of 
hun lasthebbers die lagere loonen hebben uitbetaald dan 
<le minima bepaald bij regelmatig vastgesteld akkoord, of­ 
door den Koning bekrachtigd. 

De geldboete wordt zoo dikwijls toegepast als er ontoe­ 
reikende betalingen van loon werden gedaan. 

ART. 33. 

Wcrdt gestraft met een geldboete van 26 tot 100 frank, 
alwie krachtens de artikelen 16 tot ·l8, of krachtens arti­ 
kel 23, regelmatig vóór het Nationaal Comité of vóór de 
leden met het onderzoek belast werd opgeroepen en gewei­ 
gerd of verwaarloosd heeft er zich heen te begeven. 

,\111. 3\. 

Onverminderd de eventueele toepassing van de artikelen 
26!) tot 274 van het Strafwetboek, worden gestraft met een 
geldboete van 26 tot 200 frank, de bedrijfshoofden, arhei­ 
ders en andere personen vermeld bij artikel t6, alinea's 
3 tot 5, en bij artikel 17, eerste alinea, die weigeren aan 
het Nationaal Comité of aan de leden met het onderzoek 
belast, de noodige inlichtingen te verstrekken dm hun op­ 
dracht te vervullen, 

La 111è111e peine sera encourue : Dezelfde straf wordt opgeloopen : 
1" Par les chefs d'entreprise qui ne se seront pas con- 1° Door de bedrijfshoofden die de voorschriften niet heb- 

formés aux prescriptions des deux derniers alinéas de ben nageleefd van de laatste twee alinea's van-artikel 28, 
l'article 28, à celles de l'article 29, alinéas 1°' et 5 ou aux van die van artikel 29, alinea's i enö of van de bepa­ 
dispositions établies par le Roi en vertu de l'article 2!!, lingen vastgesteld door den Koning krachtens artikel 29, 
alinéas 2 et 6 ou de l'article 31, alinéa 2; alinea's 2 en 6, of van artiket-:31.s alinea 2; · 

'· • •··! • ,, ·_ ! 

2° Par les chefs d'entreprise, patrons, directeurs, g{•- 2° Door de bedrijfshoofden, patroons, directeurs, zaak- 
rants, préposés ou travailleurs qui ne se seront pas pn\lo'•s voerders, lasthebbers of arbeiders die het toezicht, inge­ 
ù la surveillance orgnnisée par l'article 30, alinéas 2 à 4 J richt bij artikel 30, alinea's 2 tot a, en bij de alinea's 1 en 
et JIHr les alinéas l"' et 3 <le 1 'article 31. ! 3 van artikel 3-1, niet hebben laten uitoefenen. 
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AITT.M. 1· 

Sera puni d'une amende de 200 tl 500 francs, quiconque, . 
dans le but d'Imluire en erreur, aura fait ties rléolnratlons · 
inexactes soit. au cours des enquêtes prévues aux nrticles 
1G à 18, soit. devant le Comité National lui-même. 

ART. 36. 

En cas de récidive clans l'année qui suit la condamna­ 
tion, les minima et maxima de peines fixés par les articles 
précNlents seront doublés. 

ART. 37. 

l.es cmnloyeurs sont civilenrent responsables du paie- 
111e11t des amendes prononcées, e11 vertu de la présente loi 
ù charge de l1>111·s préposés. 

ART. 38. 

L'action publique résultant d'une infraction al'< dispo­ 
sitions de -la présente loi ou des arrêtés pris en vertu des 
articles 2t, 29 et 31, sera prescrite après une année révo­ 
lue, à compter du jour oie l'infraction aura été commise. 

AnT. 35. 

Wordt gestraft met een geldboete van 200 tot 500 frank, 
a.lwie met de bedoeling in dwaling te brengen, onjuiste 
verklaringen heeft afgelegd, hetzij -in den loop der onder­ 
zoeken voorzien bij de artikelen 16 tot 18, hetzij vóör het 
:.ationaal Comité zelf. 

ART. 36. 

ln geval van herhaling, binnen het [aar volgend op dat 
der veroordeeling, worden de bij de vorige artikelen voor­ 
ziene minima- en maximastraffen verdubbeld. 

. Anr. :17. 

De werkgevers zijn lmrgerlijk aansprakelijk voor tir 
krachtens deze wet leu bezware van hun lasthebber.; uit­ 
gesproken geldboeten . 

AnT. 38. 

ne openbare rechtsvordering voortvloeiende uil een over­ 
treding van tie bepalingen van deze wet of de besluiten 
genomen krachtens artikelen 2t, 29 en 31, verjaart na het 
verstrijken van één jaar, te rekenen van af den dag der 
overtreding. 

Par dérogation ù l'article 100 tlu Cotie pénal, le eha- 1 lu afwijking van artikel 100 van het Strafwetboek, zijn 
pitre Vil et. l 'article S!i ilu Livre , .. , de 1·e Code sont appli-

1

• hoofdstuk VII en artike .. 1 85 "an Roek I van dit Wetboek op 
cables ù ces infractions. doze overtredingen van toepassing. 

Toutefois, l'article sr, du dit Cod!' ne sera pas appliqué 1 Evenwel wordt, bij herhaling, artikel 85 van l'<Jcioeld 
1•n cas d!' récidive. Wethoek niet toegepast. 

AnT. 39. AnT. 39. 

Inrlépcudanuucnt tie J'aceo111plissr1nent ile sa uussion 
de régle111ei1tation des salaires des ouvriers ù domicile, 
telle qu'elle est définie par Jes articles 15 à 38, Je Comité 
Xationnl peut intervenir par la voie de la conciliation clans 
tout diff'èrend d'ordre individuel ou collectif intéressant 
cette catégorie cle travailleurs !'t portant sui· la fixation 
rlu taux de leur rémuuèration. · 

S'il ne parvient pus ù aplauir le différend à l'amiable I Slaagt hel Nationaal Comité er niet in de zaak minnelijk 
Pl que les deux parties soient rl'acoord pour se référer· ù sa op te lossen, en verklaren beide partijen zich akkoord om 
dt'·c·isinn, il statue couuue arbitre. 1 zich bij zijn beslissing neer te leggen, clan treedt het op 

als scheidsgerecht. 
Les eiupluyeur» assujettis peuvent aussi, même en dehors De nan de wet onderworpen bedrijfshoofden kunnen ook, 

rie tout conl'lit,•ohtenir du Comité National l'homologation buiten allé geschil, zich tot het Nationaal Comité wenden 
des tarifs des salaires élahorès par eux et. qu'ils ont mis om er de loontafels die zij uitbetalen of zich voornemen 
ou se proposent tie mettre en application. uit te betalen, te doen bekrachtigen. 

Un arrêté royal déterminera tes conditions dans les- De wijze waarop l,1~t Nationaal Comité de taak door 
quelles le Comité National s'acquittera des tâches <111i lui dit artikel opgelegd· dient te vervullen, wordt door Konink- 
seront dévolues pa_r Je présent article. lijk besluit bepaald. 

fluiten het vervullen zijner zending lot loonregeling in­ 
zake huisarbeid, als bepaald wordt bij de artikelen 15 tol 
38, kan het Nationaal- Comité verzoenend tusschenkomen 
in alle persoonlijke of gemeenschappeltjke geschillen van 
cleze categorie arbeiders, waar het gaat over het vaststellen 
van hun bezoldiging. 

ART. 40. 

l.c Comité National examine les questions relatives ù 
l'hygiène des ouvriers ;·1 dmniri.lc ù Ja requête des admi­ 
nistrations couuuunnles dl's localités où ces ouvriers sont 
occupés au travail. 

ART. 40. 

Het Nationaal Comité onderzoekt de aangelegenheden 
helreffende de hygiëne der huisarbeiders op verzoek van de 
besturen der gemeenten waar deze arbeiders werkzaam 
zijn. 
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Il délibère également sur cet objet soit à l'initiative d'un 
ou tie plusieurs de ses membres, soit à la demande du 
.\li11islre de l'industrie, du Travail et de la Prévoyance 
s,wiale. 

ART, u. 

Les conclusions auxquelles aboutissent les délibérations 
du Cnmité National en matière d'hygiène sont commu­ 
uiquées au :\Iinistre de l'industrie, du Travail et de la 
Prévoyance sociale et soumises par ce dernier à l'examen 
tin Conseil supérieur du Travail et du Conseil supérieur 
d'hygiène publique. 

Un arrêté royal les traduit, s'il y a lieu, en dispositions 
obligatoires, sur la proposition du Ministre de l'industrie, 
du Travail el de la Prévoyance sociale. 
le même arrêté organise le contrôle de l'observation de 

ces dispositions. 

ART. ,2. 

Quiconque ne se sera pas conformé aux prescriptions 
établies en vertu des deux derniers alinéas de l'article 
précédent, sera puni d'une amende de 1 à 25 francs. 

Sont, en outre, applicables en cas d'inobservation 
ces prescriptions, les dispositions des articles 36 et 38. 

Bruxelles, le 9 ,iuillet 1931. 

Le Président du Sénat, 

Le Secrétaire, 

Het beraadslaagt en beslist tevens omtrent deze aange­ 
legenheid, door het toedoen van een of verscheidene zijner 
leden of op verwek van den Minister van Arbeid, Nijver­ 
heid en Sociale Voorzorg. 

ART U. 

De onclusies, waarop de beraadslagingen van het Natio­ 
naal Comité uitloopen op gebied van hygiëne, worden 
medegedeeld aan den Minister van Arbeid, Nijverheid en 
Sociale Voorzorg, die ze onderwerpt aan het oordeel van 
den Hoogen Arbeidsraad en van den Hoogen Gewndheids­ 
raad. 

Zij worden, in voorkomend geval, bij Koninklijk besluit 
in verplichte bepalingen vervat, op de voordracht van 
den l\Iin'J!er van Arbeid, Nijverheid en Sociale Voorzorg. 

Bij hetzelfde besluit, wordt het toezicht geregeld om­ 
trent het naleven van die bepalingen. 

ART. 12. 

Alwie de krachtens de laatste twee alinea's van vorig 
artikel uitgevaardigde voorschriften niet nakomt, wordt 
gestraft met een geldboete van 1 tot 25 frank. 

de I Bovendien zijn, bij het niet naleven dier voorschriften, 
j de bepalingen van de artikelen 36 en 38 van toepassing. 

Brussel, 9 Juli 1931. 

De Voorzitter van den Senaai, 

Ch. MAGNETTE. 

De Secretarissen, 

HUISMAN-VAN DEN NEST. 
Ch. VAN BELLE. 


